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TEPMIHOJIOTIYHA CYEKOMMETEHTHICTb Y NIATOTOBLI
MEPEK/IAQAYIB: OCBIA KYPCY «BIACbKOBWUIA MEPEKNALY

Y cTatTi po3magaETbea npobnema GopmyBaHHA TEPMIHOMOTYHOI CyOKOMMETEHTHOCTI MaibyTHIX nNepeKknagayis y npoLeci
HaBYaHHA YCHOTO BiCbKOBOTO nepeknagy. AKTyabHICTb AOCAIAKEHHSA 3yMOB/IEHA 3POCTaHHAM POAi cneLianizoBaHoi TepmiHoNO-
rii y npodeciiiHi AianbHOCTI Nepeknafada Ta HefOCTATHIM BUCBITNEHHAM Y HaYKOBIM NiTepaTypi NUTAHHA KiNbKICHOT OLIHKM piBHA
3aCBOEHHA ra/ly3eBOi TEKCUKM B MEKAX OKPeMMUX HaBYaIbHUX KYPCiB.

MeToto CTaTTi € BCTAHOB/IEHHA PiBHA 3aCBOEHHA BilICbKOBOrO TEPMIHOMOTYHOTO IEKCUKOHY CTYAEHTIB-MaricTpiB, ANA AKMX
aHmificbka MoBa € nepLoto abo Apyrolo iHO3eMHOI0, a TaKOX BM3HAYEHHA BMMBY CreLliani3oBaHOro Kypcy «BilicbkoBuii ne-
peKknag» Ha obcar 3acBOEHOT TepMiHOIOrI. Y AOCAiAXKEHHI po3pobaeHO cucTEMY BMPaB A4/ OMpPaLtoBaHHA aKTUBHOI BilICbKOBOI
NIEKCMKM, NOBYA0BaHY Ha LLECTU TEMATUYHUX PO3AiNax Kypcy, O OXOM/IIOTb OCHOBHI BUAM 036pOEHHs Ta boioswx Aiil. CucTema
BK/IKOYAE AyAMTOPHI Ta CAMOCTIlHI BNpaBu, CNPAMOBaHi Ha noeTanHe $OpMyBaHHA HAaBUYOK POBOTU 3 TEPMIHONONIEID Ha pPiBHI
CAiB, TEKCTIB | KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLLi Nepeknady. Ana nepesipkn edeKTUBHOCTI 3aNpPONOHOBaHOI cMcTemMu BNpas byn0 npose-
[LleHO KOHTPO/IbHUIA 3pi3 cepes, CTyAeHTIB-MaricTpiB Kypcy «BilicbkoBUi nepeknagy». TecToBe 3aBAaHHA nepesbayano nepeknag,
120 TepmiHONOrYHMX OAMHML 3 AHMINCBKOI Ta YKPaATHCbKOI MOB 6€3 BUKOPUCTaHHSA LOBIAKOBKX AXKepen. Pesynstat focnigkeH-
HA 3aCBiAYMNM BUCOKMIA piBEHb 3aCBOEHHA TEPMIHOIOTIT: CepeaHill NOKa3HUK NPaBUABHOCTI Nepeknagy ctaHosuB 87 %, npuyomy
nepeknaz, 3 aHmiCbKoi MOBM NPOAEMOHCTPYBAB AELLO BULL pe3yabTaTy.

3p0o61eHO BUCHOBOK, LLO 3aMpONoOHOBaHa CUCTEMA BNPaB CNpuae ePeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO BiiCbKOBOT TepMiHONOTIT CTyAeH-
Tamun. BogHouac pesynbtaTh MatoTb MOMepeAHii xapaktep yepes 06MexeHy KibKiCTb Y4acHUKIB JocnifxeHHA. MepcnekTuem
noAanblWmnX LOCNIAKEHb NOB'A3aHI 3 PO3LWMPEHHAM BUBIPKM Ta BUKOPUCTAHHAM iHWUX GOPMaTiB NepeBipKu TEPMiIHONOTIYHOI
MiArOTOBKM B YMOBaX YCHOrO Nepekiagy.

Kntouosi cnosa: silicokosa mepmiHosnoeis, gilicekosuli nepeknad, nepeknadaybka KoMmnemeHmMHicme, nid20mMosKa nepekna-
dayig, cucmema enpas, mepmiHono2iyHa cybkomnemeHmHicme, ycHuli nepeknao.
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1. BCTYII

Y cydyacHUX yMOBax 3pOCTaHHS poJii MiXXHapOJLHOI
BilicbkoBoOi cmiBmpani miBUIYIOTHCS BUMOTH 10 Mif-
rOTOBKM NlepekKJa/iauiB, 3/JaTHUX 3ab6e3ne4yBaTH epek-
THBHY MDKMOBHY KOMYHiKaljilo y BilicbKoOBill cdepi.
Bak/IMBO1O CKJ/I1aZl0BOO TaKOI NiZIrOTOBKU € GOPMyBaH-
HS TepMiHOJIOTi4YHOI CyOKOMIETEHTHOCTI, 1[0 Ilepe/oa-
Ya€ 3aCBOEHHS CIlellia/li30BaHOl BiiCbKOBOI JIEKCUKH Ta
3aTHICTb ONlepaTUBHO BUKOPUCTOBYBATH il y mpoueci
yCHOIO INepekJiafly. ¥ 3B’I3Ky 3 LIUM 0COGJIMBOTO 3Ha-
YyeHHs1 HaOyBa€ BU3HaueHHsI ePeKTHUBHOCTI CHUCTEMHU
BIpaB Kypcy «BilicbkoBuil nepeksnaz» y $popMyBaHHI
BiliCbKOBOT0 TEpPMiHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY Mal Oy THiX
rnepekJazayvis.

Ananiz octaHHixX nmy6Jikaniit Ta gocaipkeHb. Y cy-
YyacHii MeToJMIli HaBYaHHSA NepeKJia/ly 3HayHa yBara
npuzainserbca dopMyBaHHIO HpodeciiiHol mepeka-
JalbKoi KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX MepekJ/aJadviB,
BaXXJIMBOK CKJIQJIOBOK SIKOI € BOJIOJIHHS cCIleliaji3o-
BaHOI0 JIEKCUKOIO Ta TEPMiHOJIOTiIE BiANOBIAHOI ra-
Jy3i. Y npangx Jleonifa MukosnalioBuya YepHoBaTOro
[4] posrnsiHyTO TeopeTHUHI 3acaZiu MiATOTOBKHU Ie-
pekJiaZiaviB y 3aKJ/a/lax BUIOI OCBITH Ta 0GIPYHTOBA-
HO CTPYKTYpy INepeK/JafalbKoi KOMIIETeHTHOCTI, [0
AKOI BXOJUTb JIEKCUYHA Ta TePMIHOJIOTIYHA CKJIaZ0Ba.
JlocnigHuK nigKpecsiroe, 110 yCIillHe BUKOHAaHHSA nlepe-
KJIaalbKol AiJIbHOCTI 3HAaYHOI0 MipO0 3a/1eKUTD BiJl
piBHA cPOpMOBaAHOCTI cHeliasi30BaHOTO JIEKCUYHOIO
3amacy Ta CUCTeMaTHU4HOolI po60THU 3 npodeciiiHoto Tep-
MiHOJIOTI€EO.

[Ipo61eMu 3acBOEHHSA TepMiHoJIOTil ¥y poreci mij-
FOTOBKM IlepeKJ/IaJiadiB TaKOX pO3IJIAJalTbCA B LOCIII-
JxeHHsax Annu CepriiBHu OJibXoBcbKoOi [2], sika aHa-
Jlidye MeTOAUKY GOpMyBaHHSI HaBUYOK YCHOTO Iepe-
KJIaZly Ta HaroJIolllye Ha HeoOXi/JHOCTI NonepesHbOI0
dopMyBaHHSI aKTUBHOT'O TEPMiHOJIOTIYHOTO MiHIMyMy
SK NepeiyMOBU epeKTHBHOI0 BUKOHAHHS NepeKIaja-
LbKHUX 3aBJaHb. Y ii npaysax miAKpecaeTbCs poJb Cie-
L[iaJIbHO OpraHi30BaHOI CUCTEMH BIIPAB, CIPSAMOBAHUX
Ha 3akpimeHHs npodeciiiHoi JIeKCUKU Ta PO3BUTOK
YMiHB Il ollepaTUBHOI0 BUKOPUCTAHHA B IIpolieci nepe-
KJIaAy.

Ba/IMBiCTb 3aCBOEHHS Cleljia/1i30BaHOl TepMiHO-
JIoTil y MiZArOoTOBLI NepeKJ/aZadiB BiI3HAYaETbCA TaKOXK
y npangsax Mapunu Jleonigisuu [Mucauko [3], sika gocui-
JOKY€E TICUXOJIIHTBICTUYHI aclleKTH YCHOrO NepeKJ/ajy.
JocnigHuug HaroJsoumye, o MWBUAKICTb I TOYHICTb
nepek/JaJallbKUX pillleHb 3HA4YHOI0 MipOl0 3aJiexkaTb
Biz piBHS aBTOMaTH3aLii BUKOpUCTAHHS IpodeciiiHol
JIEKCUKH Ta TePMIHiB, 1110 TOTpe6ye LiijlecnpssMOBaHOI0
¢$opMyBaHHA Bi/JITOBIJHUX HABUUYOK Y Npolieci HaBYaH-
HAL.

Y 3apy6i>KHUX JOCaiKEHHAX Tpo6aeMa opMyBaH-
Hf TEPMIHOJIOTIYHOI CKJIaJ0BOI NepeKaaZalbKol KOM-
MeTeHTHOCTI TaK0X IOCifae BaxJ/IMBe Miclie. 30KpeMa,
ExnToHi [lum (Anthony Pym) [7] po3risjae nepeksa-
JlallbKy KOMIIETEHTHICTb SIK KOMILJIeKC npodeciiHux
YMiHb, cepeJi AKUX BaXXJIMBY pPOJIb Bifirpa€ 34aTHICTb
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NpanoBaTy 31 cleliaJi30BaHO TEpPMIiHOJIOTIEID Ta
edeKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH I y Ipolieci nepekaazy.

BopgHovac aHasi3 HayKOBUX Npalb CBiAYUTH, L0,
MONpPH 3HAYHY KUIBKICTb JOC/IIKEeHb, NPUCBIYEHUX
MeTOJiMIi NirOTOBKU NepekaZiadiB Ta GpOPMyBaHHIO
IXHbOI IepeKJiaZjlalbKOi KOMIIETEHTHOCTI, NUTaHHA
KIJIBKICHOI OLiHKU piBHA 3aCBOEHHA rajiy3eBoOl Tep-
MiHoOJIOTil B MeXaxX KOHKPeTHUX HaB4YaJIbHUX KYPCiB,
30KpeMa Kypcy «BilicbKOBUI NepekJaZl», BUCBITIEHO
HeJl0CTaTHbO. 30KpeMa, NoTpebye NoJalblIoro AoCi-
JDKeHHsI mpo6JieMa BU3HAYeHHS 00CAry BiliCbKOBOTO
TepMiHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY, IKUM paKTUYHO 3aCBO-
I0OI0Tb CTYJEeHTH B IIpoLeci HaBYaHHH, a TAaKOX OL{IHIO-
BaHHA e(peKTUBHOCTI CUCTEMHU BIIpaB, CIPSIMOBAaHHUX
Ha popMyBaHHS TepMiHOJOTIYHOI CYOKOMITETEHTHOCTI
Mal6yTHiX nepeksaagayiB. Came BifiCyTHiICTb MOAIOGHUX
npanb i 06yMOBJIIOE aKTyaAbHICTb 1bOro Aoci-
JOKEeHHS.

MeTa pgocnifkeHHA: BCTAHOBUTH pPiBeHb 3aCBO-
€HHS BiCbKOBOI'0 TEPMiHOJIOIYHOrO JIEKCUKOHY CTY-
JleHTiB-MaricTpiB, [/ fKUX aHIViHCcbKa € MNeplIoio
iHO3eMHOI0 MOBOIO, Ta CTYAEHTIB-MaricTpiB, A1 AKUX
aHIIifcbKa € Jpyror iHO3eMHOI MOBOIO, a TaKOX
BU3HAQUUTU CTYIIHb BIUIMBY CIeLia/li30BaHOr0 Kypcy
«BilicbkOBU epekJiai» Ha 06CAT TAKOTO JIEKCUKOHY.

3aBgaHHsa pgocaimkeHHs: (1) chopmysntoBaTu
rinoTesy gocuifpkeHHs; (2) BigibpaTu penpe3eHTaTUB-
Hy BiMCbKOBY TepMiHOJIOTi{YHY AQHIJIOMOBHY JIEKCHUKY
B MeXaX TeM KYpCy, BOJIOJ|iHHS sIKOO 3abe3nevyusio 6
sIKICHe BUKOHAHHS YCHOTO NepeKJ/aJly aHIVIiMCbKOo Ta
YKpaiHCbKOI0 MOBO10; (3) pO3pOOUTHU CUCTEMY BIpaB
JIJIf 3aCBOEHHA aKTUBHOI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU B
Mexax obpaHux TeM (4) mpoBecTu Kypc «BilicbkoBuUit
nepeksa» (5) BU3HAUUTU NPOLeAYPY NEPEBIPKU CTY-
MeHs1 BOJIOJAIHHS BUNPOOYBAaHUMU TEpPMiHOJOTIHUHONO
JIEKCUKO10; (6) CKJIAaCTH TeCcTOBi 3aBJaHHA AJs 3raja-
Hoi nepeBipky; (7) NpoBecTH KOHTPOJBHUHN 3pi3 A
BU3HAQUeHHA CTYIeHd BOJIOAIHHA Clleliali30BaHOM0
BiliCbKOBOIO JIEKCHUKOIO CTyAeHTaMy; (8) BHUKOHATHU
064YMCIEeHHS, TOTPIOHI AJig MoJaHHS JaHUX 3Pi3y Y BU-
i [UdpPoBUX MOKA3HUKIB (Tabsuus); (9) mpoBecTu
aHasli3 oJlepKaHMUX YUCA0BUX pe3y/abTaTis; (10) rpyH-
TYIOYHCh Ha pe3ysbTaTaX TaKoro aHasidy, chopMy/ito-
BaTHU NonepeaHi BUCHOBKY; (12) okpecauTH nepcnek-
THUBU NOAAJIBLIOTO JOCTiIPKeHHH.

2. OCHOBHA YACTHUHA

06’exT pochipkeHHs: GopMyBaHHSI TEPMiHOJIO-
rivHOl CyOKOMIIETEHTHOCTI MaliOYTHIX epeK/ajavyiB y
paMKax Kypcy «BilicbkoBul mepeka».

[IpeaMeT AOCHIAXKEHHA: CHCTeMa BIpaB [AJf 3a-
CBOEHHSA TepMiHoJorii y npotueci niroToBKu Mal6yT-
Hix ¢axiBI[iB 3 yCHOTO BiliCbKOBOI0 NepeKJaay.

MeToau JOCHi[XKeHHA: B LOCHIJKEHHI BUKOPHU-
CTaHO TeOpeTUYHI Ta eMNipu4Hi MeToAu. [lo TeopeTHY-
HUX HaJleXkaThb aHaJli3 HAyKoBOIi JliTepaTypu 3 NpobJieM
MiITOTOBKU NepeksajayiB i popMyBaHHS TepMiHOJIO-
riuHoi cybkoMneTeHTHOCTI. EMnipuuHi MeTogu BKJIIO-
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YalTb NeJaroriyHe MOZEJIOBAaHHA CHUCTEMU BIIpaB
Kypcy «BilicbkoBuil nepeksiaj», TeCTyBaHHS CTYAEHTIB
3 METOI0 BU3HAY€HHA PiIBHA 3aCBOEHHSA TePMIHOJIOTI], a
TAKOX KiJIbKiCHUH aHasi3 pe3ysbTaTiB KOHTPOJBLHOTO
3pi3y.

MaTepiasn pocnigxenHsa: Marepiasiom pocii-
JPKEeHHs CJIyTyBaJld aHIJIOMOBHI Ta yKpaiHOMOBHI Biii-
CbKOBi TepMiHOJIOTiYHI OAWHMUILY, BiibpaHi B Mexax
11ecTH TeMaTUYHUX pO3AiaiB Kypcy «BilicbkoBuil me-
peknag» (cTpinenbka 36posi, pakeTHO-apTUIEPiicbKe
030pO€HHS, OpOHETAaHKOBAa TeXHika, aBialjiliHa TexHi-
Ka Ta 036po€eHHS, TexHika Ta 036poeHH: [1I10 i 3acobu
3B’s13KY, BUIU 60MOBUX Ailt).

B pamkax BHUpillleHHs NepIIOro 3aBAAHHA 0Yy/0
cbopMysibOBAaHO TinoTe3y Ta KOHTprimote3dy Jgoci-
JPKEeHHH.

TinoTe3a: PiBeHb 0BoJIOAIHHS BiliCbKOBOIO TepMi-
HOJIOTIEI CTYAEHTaMU-MaricTpaMy B pe3yJbTaTi on-
paLoBaHHsA Kypcy «BilicbkOBUH NepekJiafi» € AOCTaT-
HbO BHCOKUM, L0 CBiJUUTb PO ePpeKTUBHICTb BNpPaB,
CIpSAAMOBAHUX Ha 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOrO MarTe-
piany Kypcy.

KonTprinoresa: PiBeHb 0BOJIOZIiHHS BiliCbKOBOIO
TEPMiHOJIOTIEI CTYyeHTaMU-MaricTpaMy B pe3y/bTaTi
oInpalfoBaHHs Kypcy «BilicbkoBul nepeksiazs» € HeJo-
CTaTHIM, 1110 CBiYUTH NPOo Masy ePeKTUBHICTh BIPaB,
CIpSAMOBAHUX Ha 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOrO MaTe-
piany Kypcy.

[l BUKOHAHHA APYroro 3aBJaHHA J0C/iJpKeHHS
6ys0 06paHO IIICTb aKTyaJbHUX TeM, B MeXaX SKHUX
6yzie NoOyA0BaHa CHCTeMa BIPaB JJisl OllaHYBaHH4 Clle-
iasizoBaHoi BificbkkoBoOi TepMiHoJIOTi], i, BJlacHe, Oyze
cbopMOBaHUM KOpNyC TepMiHOJOTrIYHUX OAMHULL: 1.
Ctpinenbka 36pos; 2. PakeTHo-apTuU/Iepilicbke 036po-
eHHs1; 3. BpoHeTaHKoBa TexHika; 4. ABialliliHa TexHika
Ta 036poeHHs; 5. TexHika Ta 036poeHHs [1I10. 3aco6u
3B’a3Ky; 6. Buau 6oioBux aiit. Takuil BUGip TeM cTaB
pe3y/sbTaTOM aHaJli3y 3MICTYy HAaCTYIIHUX HaBYaJlbHUX
BuZanb: Command English (Longman) [5], At ease in
English (LINGUAPEACE project) [6], OcHOBU BilicbKo-
Boro nepekJaay (Kuis-Jloroc) [1].

B paMkax TpeTbOoro 3aBAaHHA MU pPO3pPOOHJIHU
CTPYKTYpPY NPaKTUYHOTO 3aHATTH, KA BKJIIOYa€E 8 ay-
JUTOPHUX BIPaB Ta 2 BIPaBU JJIs1 CAMOCTIHHOTO BUKO-
HaHH4. [lepllli YOTUPU BIIpaBU 3aHATTA Ta OCTAHHI TPU
MO€AHAHI y [UK/IK 1 Ta 2 BiAnoBigHO.

OcHoBoto LUKy 1 € 1iJlicCHUHM aHIJIOMOBHHUM TEKCT,
TeMaTU4YHO NOB’S3aHUN i3 BiAMOBIAHUM po3AiToM
Kypcy. Moro o6car ctaHoBUTb pu6aM3H0 2500-3000
3HaKiB, 1110 3a6e3Meyye AOCTAaTHIO iHPOPMATUBHICTH
Ta 30epeXeHHS KepoBaHOI CKJAJHOCTI MaTepiasy.
Y mpaBiil yacTHHI NoJaHo rjocapiil 3 yKpaiHCbKUMU
BiZiIOBIHUKAMHU JIEKCUYHUX OJUHUIb, BAKOPUCTAHUX
Yy TeKCTi. AKTUBHA JIeKCMKa BU/JjiJIeHa HaIiBXXUPHUM
mpudTOM i Mae NMOpsAKOBY HyMepallito, 1[0 MOJer-
LIy€ OPIEHTALLiI0 CTYAEHTIB MiJf YaC BUKOHAHHA BIIPaB.
Ki/lbKICTb aKTUBHUX OAVUHULb CTAHOBUTD y CepeHbO-
My 20-30 i BixnoBiziae piBHI0 npodeciiiHoi MiAroTOBKU
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CTYAEHTIB Ta HaBYaJbHUM LIAM Kypcy. LIUK/1 BKIIIO-
Yya€ YOTUPH BNpasu. [lepmii Tpu MarTb NiAroToBYMH
XapakTep i CIpAMOBaHI Ha OIpaIlOBaHHA OIOPHOI
JIEKCUKHU Ha PIiBHI CJIIB i cloBOoCHOIy4YeHb. Y Brpasi 1
CTY[leHTH O3HaHOMJIIOIOTBHCS 3 BU/IJIEHUMH JIEKCUY-
HUMU OJUHULUAMU Ta IXHIMU NepeKJaJHUMU Biflo-
BifIHMKAMM y ryiocapii; BUKJafay 3a NOTpebU KOpUTye
BUMOBY. BnpaBa 2 nepesbayae BiATBOpeHHsI Iepe-
KJIaZly aKTUBHOI JIEKCUKHU 3 aHIVIiiCbKOI Ha yKpaiHChKY
M0 MaM’siTi 3 MOXJIMBICTIO 3BEpHEHHS JI0 IJIocapito y
pa3i TpynHowiB. Y BnpaBi 3 CTYJeHTH BUKOHYIOTb
3BOPOTHUI NlepekKJiaj, — 3 yKpaiHCbKOI Ha aHTJIIMChKY,
1110 3aBepIIyE eTan PoO6OTH 3 JIEKCUKOIO Ha piBHI i30-
JIbOBaHUX OJAUHUILb. BipaBa 4 BUKOHY€eTbCA Ha PiBHI
TEKCTY i Ma€ pelleNTUBHO-NPOAYKTUBHUN XapaKTep:
CTYAEHTH 110 Yep3i nepeKJaZaloTh TEKCT I10 KiJIbKa pe-
yeHb 6e3 onopHu Ha miocapii. lle cnpusie 3aKpilieHHIo
aKTHUBHOI JIEKCUKH, GOpPMyBaHHIO IepeKJaJalbKux
HaBUYOK 1 PO3BUTKY (POHETHUUHHUX XapaKTePHUCTHUK
YCHOTO MOBJIEHHA. BHKJ/alad KOHTPOJIIOE MPABUJIb-
HICTb NepekJ/ajJly Ta, 32 NOTpe6H, HaJla€ MOSICHEHHS.
PekoMeH/J0BaHUHM 4Yac BUKOHAHHS LIMKJIY CTAaHOBUTb
25-35 XBUJIUH.

BnpaBa 5 BUKOHYeTbCA Ha PiBHI TeKCTy y $poH-
TaJIbHO-IHAUBIyabHiN dopMi Ta cipsiMoBaHa Ha 3a-
KpinJieHHs] OMOPHOI JIEKCUKU Y HOBOMY KOHTEKCTi U
pO3BUTOK HaBUYOK IepekJaay 3 apKylla. BoHa ckia-
JAEThCS 3 M'SATU TpeHyBaJbHUX 6JIOKIB. KoxkeH 6Ji0K
MICTUTh [iBa KOMIIOHEHTHU: KOPOTKUH aHIJIO-yKpaiH-
CbKUU MiHiryocapiit (5 JIeKCHYHUX OJUHUIIb) Ta HEBeE-
JINKUH aHIVIOMOBHUH TeKCT 06¢csiroM 61M3bko 600 3Ha-
KiB, y SKOMY Lli OZJMHULli iIHTErpOBaHi B HOBUM KOHTEKCT
i BuAineni HaniBxupHUM wipudTOM. O6GMexeHU M 06 csAr
[J1I0Capito BifiOBija€ NMPUHLIMIY KOTHITUBHOI JOLiIb-
HOCTi Ta cupusi€e epeKTUBHILIOMY YTPUMAHHIO JIEKCUKHU
B po6ouill maM’aTi cTyAeHTIB, TOAl K Bi3dyasbHe Map-
KyBaHHA JlolloMarae MBUJKO ileHTU]IKyBaTH Kilto-
YOBi esJleMeHTH Mif yac nmepeksany. Po6ora cTyaeHTiB
OpraHizoBaHa y YiTKO perjaMeHTOBAaHOMY 4aCOBOMY
pexxuMi. Ha nepiiomMy eTani BOHM NpOTAroM Npu6/Iu3-
Ho 40 cexyH/[1 ABiui meperyisijaloTh MiHirsiocapiii, Hama-
ralyuch yTpUMaTH JIEKCUYHI OJJUHULi B OllepaTHUBHIN
nam’saTi. [losicHeHHS YU 0laTKOBe KOMEHTYBaHHS Ha
IbOMY eTamni He nepeabaveHi. Ha gpyromy etami crty-
JEeHTU BUKOHYIOTb IepeKJaf, 3 apKylla BifnoBigHO-
ro TEeKCTY; Ha NepeKJ/aJ O4HOr0 TeKCTY BiJBOAUTLCA
6113bKO0 1,5 xBunnHU. Takuit popmMaT po6OTH CTBOPIOE
YMOBH 0OMeXXeHOr0 4acy, HabJIMKeHi 10 peasbHO]I ne-
pekJiafanbKoi AigbHOCTI. BUK/agay BTpy4daeTbcd mic-
JI1 3aBeplIeHHs IepeKaay, KOpUTy4d MOXKJ/IUBI I0-
MUJIKU NlepekIasly abo BUMOBU. PekoMeH/J0BaHUH Yac
BUKOHAHHS BIPaBU CTaHOBUTb 10-15 XBUJIKH.

BnpaBa 6 BUKOHYETbCA Ha PiBHI TeKCTy y $poH-
TaJbHO-IHAUBIyanbHi ¢opmi Ta cnpsiMoBaHa Ha
dbopMyBaHHS aBTOMaTH30BaHUX HAaBUYOK i PO3BUTOK
yMiHb a63a1Ho-$ppa3oBoro nepexjajsy 3 IMoJaJjblINM
3aKpiMJieHHSIM aKTUBHOI JIEKCUKU. Y AUCTaHLilHOMY
Kypci BOHa peasisyeTbcsl y popmati gecsiTu Mikpor-
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JlocapiiB, KOXKeH 3 AKUX MICTUTb TPU OLUHUILi OIIOPHOI
JIEKCUKH, BiJlibpaHi 3 JIEKCHYHOr0 KOPMIyCy BiAmoBia-
Horo po3ziny. Takuil nmiaxiz 3a6e3nedyye g030BaHe OIl-
palloBaHHSA JIEKCUKU Ta CIPUSE Kpalliil KOHLleHTpaLii
yBary ¥ 3anaM’siTOByBaHHIO JIEKCUYHUX OJIMHULb.

Ha nepuromy etani cTyAeHTH NPOTAroM 6J1u3bKo 30
CeKyH/| Nepernsa/jaloTb Mikporsocapiii, HaMaram4uch
yTPUMaTH NOJAHI CJIOBOCIOJIyYeHHsI B ONepaTHUBHIN
nam’aTi. [licist o3HallOMJIEHHS 3 KOXXHUM MiKporJjoca-
piEM CTyJeHTU BUKOHYIOTb ab3alHo-ppa3oBUll mepe-
KJIaJ oBijoMeHHs 06¢csarom npu6aru3Ho 100-150 3Ha-
KiB 6€e3 oropu Ha HOTAaTKU. [loBiZilOM/IeHHSI 3aYUTYETD-
¢ BUKJIaZila4eM i He I0JA€ThCA CTyeHTaM y IUCbMOBO-
My BUIJISIZ], 1110 HAGJIMXKYE YMOBH BUKOHAHHS BIPaBU
Jl0 peasIbHOI cUTYyaLii ycHoro nepeksaazgy. Ha nepeksaz,
OIHOTO MOBiOMJIEHHS BiABOAUTHCS npu6In3HO 30-40
CeKyH/,. 3 ypaxyBaHHAM 4acy Ha 03BY4YeHHs INOBiJOM-
JIeHHA Ta KOMEeHTap BUKJIaJaya ONpaLoBaHHs OJHOT0
6J10Ky TpuBa€ 6J1M3bKO 2-2,5 XxBuanHU. Hanpsam nepe-
KJIaAy Mifi Yac BUKOHAHHSA BIIPaBU 3MIHIOETbCA: MiC/IA
KIJIbKOX NOBIIOMJIEHb YKPaiHCbKOK MOBOIO NOAAIOTh-
csl NOBiJJOMJIEHHS aHIVilcbkolo, abo HaBmaku. Take
YyepryBaHHA CIPUAE PO3BUTKY HABUYOK LIBUJKOTO Ile-
peMHKaHHS MK MOBaMHU, L0 € BaXKJIMBUM JJIFl IBOCTO-
POHHBOI'O YCHOTO IepeKJajy, XapaKTepHOTo JJd Cy-
YyacHOI nepekJaJlallbKoi NMpaKTUKU. PekoMeHJ0BaHUH
Yyac BUKOHAHHS BIpaBU CTaHOBUTB 15-20 XBUJIKH.

MeToo BnpaBu 7 (OCTaHHA ayJUTOpHa BIIpaBa)
€ ¢opMyBaHHsA IepeKkJaZalbKol KOMIETEHTHOCTI
[ 3iCHEHHS1 JIBOCTOPOHHBOTO YCHOIO IepeKJa-
Ay LUJIAXOM MOJEJIIOBaHHA aBTEHTUYHOI JiaJoriyHol
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyalil 3a MocCepeJHULITBOM Iiepe-
KJIaZilaya B yMOBax 06MeXeHOro 4acy Ta 0JJHOpa3oBOro
COPUMHATTS MOBJIEHHEBOI'O MNOBiJJoMJIeHHsS. BrpaBsa
nobynoBaHa y ¢opmi 3B’sI3HOTO JiasioriyHoro Tek-
cTy 06¢csiroM 6/1M3bko 1500 3HaKiB, y AKOMY perliku
YyYaCHUKIB M10/1al0ThCS aHIVIICbKOIO ab60 yKpaiHCbKOIO
MoBaMu. KoMyHikallisi 3iliCHIOETbCS 3a y4YacTIo nepe-
KJIaZlaya, poJib KO0 BUKOHYE CTyJeHT. BripaBa 4acTo
peanisyeTbcs y dopmati posiboBOi I'pH, Zie CTYAEHTHU
BUKOHYIOTb POJIi yYaCHUKIB Jiajory Ta Nepek/jajada.
TemaTrka fiasory Ta BUKOPHUCTAHa ONOPHA JIEKCH-
Ka BiANOBiZAKOTH TeMi BiANOBIJHOIO PO3Ziay Kypcy.
@dopmaT Jianory Moxe BapiloBaTHUCH: Bifi KOPOTKUX
3allUTaHb i3 PO3rOPHYTHUMHU BiJNIOBIAAMU 10 3MillIaHO-
ro TUIY 3 pervlikaMu pi3HOI JOBXXHUHU 3 060X CTOPIH.
TekcT fiasory He HaZlA€ThCA CTYAEHTAM Y IUCbMOBOMY
Burnazi. Iliciga ofHOpa3oBOro NpoCayxXOBYBaHHS KOX-
HOI pemTiku cTyAeHT ¢ikcye HeoOXi/Hi HOTaTKH Ta BiJ-
TBOPIOE I MOBOIO IepeKJ/ajy, Nic/d 40ro nepexosuTb
Jl0 HaCTYIHOI pemvliku. Y cepefjHboMy 06csAr MaTepia-
JIy, 1110 [TepeK/IaJJaETbCA OAHUM CTYLEHTOM, CTAHOBUTb
6s1u3bko 600-900 3HakiB, 1110 BiAnoBifa€e 2-3 pertikaMm
3 KOXKHOTO GOKY. 3 OIVIsly Ha Iie BIPaBy AOLiJIbHO NOJj-
JIATH Ha [iBa OKpeMi 3aBJjaHHs TPUBAJIICTIO 7-9 XBUJINH
koxHe. Ilif yac BUKOHaHHSA Iepek/aly BUKJaZad He
BTPYYA€ETLCA B IPOILEC, a Mic/IA 3aBeplleHHd 3aBJaHHs
Ha/la€ y3araJbHeHUH KOMeHTap 10/10 JONYIeHHUX M0-
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MUJIOK. PekoMeH/J0BaHMH 3araJibHUM 4ac BUKOHAHHSA
BIPaBU CTAHOBUTb 6JIM3bKO 15 XBUJIMH.

Iluka 2 noeuye Bupasu 8-10 (aJ1s caMocTiiiHOiI po-
60TH) Ta 6a3y€e€ThCA Ha LIJIICHOMY TEKCTi aHIVIiICbKOIO
MoBo10 06csarom 1500-2000 3HaKiB, IKUMH BigmnoBigae
piBHI0 B2 3a wkaznorw CEFR. Y Bupasi 8 cTyneHT Bu-
KOHY€E NMUCbMOBHUM NepekJaj, TEKCTYy 6e3 0OMexXeHb y
yaci Ta A0CTyMi 0 10BiIHUKOBUX [KepeJl, 3a60pOHeHO
JMIlle BUKOPUCTAHHS 3ac06iB MallMHHOTO IepeKJa-
Zy. g miaroroBya fis 3abe3neyye 3acCBOEHHS OMOPHOI
JIeKCMKM Ta (OpMyBaHHSl IepeKJafallbKUX KOMIle-
TeHTHOCTel. Y BIpaBi 9 CTyJeHT 3/ilCHIOE NTepeKJiaj
3 apKylla OpUTiHaJIbHOI'O TEKCTy 6e3 ONopHu Ha MUCh-
MOBUH nepekaj, Gikcyrouu pe3yabTaT 3a J0INOMOI00
3BYKO3aIlHCy [/ M0JaJIbLIOT0 CaMOCTIHHOTO aHai3y
TOYHOCTI Ta AAKOCTi NepekJazy. Y pasi noTpebu nepe-
KJIaJ, MOXKHa NOBTOPUTHU JieKiJbKa pasiB. PesysbTaTu
060X BIpaB He KOHTPOJIIIOTHCS BUKJIa ayeM. BnpaBa
10 3aBeplIye NUKJI | CIpsAMOBaHa Ha PO3BUTOK yMiHb
YCHOTO IOCJIiJOBHOTO TepeKJaZly 3 OOPOI0 Ha CKOPO-
nuc. CTyleHTH llepeK/1aJaloThb [jBa CKOpOYeHi oBiJoM-
JieHHs 06¢csiroM 600-700 3HaKiB, 03ByUeHi BUKJIalaueM,
i3 moja/sbIIMM aHa/MI30M AKOCTI llepeKJajy Ta BKasiB-
KO0 Ha IOMUWJIKU. BUKOHAHHSA NepekJafy 3 OIIOPO0 Ha
HOTaTKU CKOpPOIMCOM BiIOYBAa€TbCA HAa HACTYIHOMY
3aHATTI i TpUBaA€E 5-7 XBUJIUH.

[lig yac BupilleHHs M'ATOro 3aBJaHHA OyJja po3-
pobJieHa 3arajbHa HpoleAypa NpoBeJeHHs MAoCi-
JDKEHHs. YYacHUKaMu TecTy 6ynu 15 ciayxadiB Kypcy
«BilicbkoBUM mnepeksaZ», 5 4dosoBikiB Ta 10 KiHOK
Bikom 20-23 poxku. Cepej; HUX Jaulie 7 0ci6 BUBYaIU
aHIVIINCBKY SIK NepIly iHo3eMHY MOBY. Y4acHUKaM 6yJ/10
3allpONIOHOBAHO YKpPAalHChKOI Ta aHIVIIMCbKUMHU BU-
KOHAaTH NMHUCbMOBHUM NepekJaf, TePMiHOJIOTIYHUX OZU-
HMIb, 1[0 ONPALbOBYBAJUCh NPOTATOM KypCy. IX mo-
iHpopMyBasy, 110 pe3yabTaTH AOCHiPKEHHS KOAHUM
YUHOM He BIUIMHYTb Ha IXHI MiZICYMKOBI OLIiIHKHU 3 Kyp-
cy. CTyfeHTIB nonepeuIy, o AJis JOCHiJPKeHHS BaX-
JIUBO, 11106 BOHU He 3a/IMILIAJU HelepeK/JIaJeHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJUHULb ¥ pa3i HEMOXKJIUBOCTI 3rafjlaTy
TOYHUM BiJNOBIJHUK, a HaMarajaucb SIKOMOTa NOBHO
nepefjaTd CeMaHTU4YHI XapaKTepUCTUKU JIEKCUYHOI
OJIMHUL 32 PaxyHOK JIEKCMYHMX TpaHcpopManuii. Ak
npukaaj, cioBocnosnydeHHs high-speed anti-radiation
missile (wBHAKiCHa mnpoTupajiosiokaliiiHa pakeTa)
MOKHa IepekJacTU K weudkicHa pakema 045 npu-
dyweHHs1 padapie, npomupadapHa weudKICHa pakema
To110. [0/I0BHOIO YMOBOIO NIPOBE/IEHHSA TeCcTy OyJa 3a-
60pOHa Ha BUKOPUCTAaHHS OY/b-SIKUX JI0BIIKOBUX JKe-
peJi. Ha nmepeksiazi KOXXHOTO 3aBJlaHHA (CIIUCKY JIEKCHY-
HUX OAMHHUID) BigBoAua0Ch no 50 XxBuJIMH. Clo4aTKy
BUKOHYBaBCsl NepekJaj, CMUCKY 1 3 aHIIifcbKOI MOBU
Ha YKpaiHCbKY, MicJ/is 4yoro poboTH BificUIaIUCh Ha Tie-
peBipky. [ToTiM Te 3 came BiibyBasioch 3i cnuckom 2 3
yKpaiHCbKOI MOBU Ha aHIVIIHCHKY.

B paMkax BUKOHaHHS IIOCTOrO 3aBAAHHA 6YyJ0
CKJIaJIcHO TeCTOBe 3aBJaHHA [JIf BU3HA4YeHHHA piB-
HA 3aCBOEHHA AaKTUBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU.
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3aBJlaHHA CKJIaZaJoch 3 JBOX CIUCKIB TepMiHOJIO-
riYHUX OJUHMIb 3 BiANOBIAHUMU KOMIpKaMHU AJid Iie-
peknagy: coucoK 1 - 60 aHIIiCbKUX TepMiHOJIOTiU-
HUX OLVHHIb, CHMCOK 2 - 60 yKpalHCbKHUX OJUHULb.
Koxxuu#t 3i cnuckiB MictuB mo 10 TepMiHOJIOTiYHUX
OJJMHUIb 3 KOKHOI 3 6 TeM Kypcy TaKMM YMHOM, 11106
OyAb-siKa TepMiHoJIOriYHa mapa Jiviie pa3 yBiiia Jo
000X cnuckiB. TaKMM YMHOM, 3arajibHa KiJbKIiCTh JIeK-
cuku ctaHoBua 120 ogunHulb, B cepeaHbomy 40% Bif,
3arajbHOI KiJIbKOCTI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU KYpPCY.
[licas mpoBeileHOTO KOHTPOJILHOIO 3pi3y (3aBAaH-
HA 7) TeCcTOBi 3aBJJaHHs Oy/IM NepeBipeHi, a pe3yibTa-
THU BHeCeHi 10 Tabinii (3aBAaHHA 8) A1 M0JabIIOro
aHaJi3y.
Ta6a. 1
Pe3yabTaTi BUKOHAHHA TECTY 3 NepeKaaay
BiliCbKOBOI TEPMiHOJ/IOTiYHOI JIEKCUKHA

Table 1
Test results on the translation of military
terminology
CryaeHTH Cnucok 1 Cnncok 2 Cepedwiii
Mepeknag 3 Mepeknag 3
aHrnincbKoi YKpaiHCbKOT MOKAasHUK
1. 100 100 100
2. 96 97 97
3. 100 89 95
4. 95 97 96
5. 93 97 95
6. 98 98 98
7. 61 96 79
8. 96 84 90
9. 93 80 87
10. 75 57 66
11. 85 56 71
12. 73 75 74
13. 76 95 86
14. 87 46 67
15. 98 77 88
n0Ka§ZZZa:(;(J|'pyni 89 84 87

Ax BuaHO 3 Ta6auuni 1, cepefHiil MoKasHUK mpa-
BUJIbHOCTI TNepeKk/aaJly aHMiNcbKux TepMiHiB (89%)
Jlell[0 TepeBUILYE cepefiHill MOKa3HUK NPaBUJIbHOCTI
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nepekjajly ykpaiHcbKkux TepMiHiB (84%). B mexax
nepiuoi kaTeropii (cnucok 1) MOKa3HUKU KOJUBAIOTh-
ca Bif HakHIx4oro (61%) go naiBumoro (100%). Ti
K MMOKAa3HUKHU JIpyroi KaTeropii (cucok 2) ckaajaTb
56% Ta 100% BignoBigHo. CepenHili MOKAa3HUK Ipa-
BUJIBHOCTI NIepekJIaZy 3 060X MOB ckJiajae 87%.

B paMkax BUKOHaHHSl 3aBJAHHA 9 poBeJieMo aHa-
J1i3 pe3y/bTaTiB KOHTPOJIbHOTO 3pi3y. CepeHilt mokas-
HUK MPAaBUJIBHOCTI MepeKkaaZy aHTJIiHCbKUX TepMiHiB
Ha 5% mepeBulllye cepeJHil MOKa3HUK NMPaBUJIbHOCTI
repekjazy yKpalHCbKUX TEpPMIHIB, 110 € LiJIKOM HOp-
MaJIbHUM [AJ5 6yAb-sikoi chepu nepeksazay. HaliBui
MOKa3HUKHU NMPUUHATHOCTI 10 000X CHHUCKax JOCATIN
abcostoTHOI HaBuIol BigMiTKH ¥ 100%. Takox MOX-
Ha 6aYuTHU NMOKa3HUKU B Mexax 90-100%, mo moxe
CBIJYUTH MPO NPAKTUYHO peasbHy MOXKJ/IUBICTb MOBHi-
CTIO ONIaHYBATH 3allPONOHOBAHUM 06CAT TepMiHOJIOTI.
HaliHmk4i MoOKa3HUKU y ABOX cnuckax 61% Ta 56% €
BUILMMHU 3a 50%, 1110 TeX B CBOIO Yepry CBiJYUTb MHpPO
BiJITHOCHO BHCOKUH piBEHb ONMIaHYBaHHS TEPMiHOJIOTIELO.

3. BUCHOBKH

TakuM 4MHOM, MOXXHA 3pOOUTHU INOIepeHi BUCHO-
BKH, L0 AOCJiJKeHHA NiATBEpPAUJIO TilloTe3y Npo Te,
IO CUCTeMa BIpaB Kypcy «BilicbkoBUU mNepekJaa»
cnpusie epeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO BiMCHKOBOI TepMi-
HoJioril cTyaeHTaMu-MaricTpaMu. 3 iHUIoro 60Ky, ui
BUCHOBKM He MOXXHa BBaKaTHM OCTATOYHHMMM Ta ab-
COJIIOTHO NpPaBUJBbHUMH, OCKIJIbKH: 1. KOHTPOJIbHUHN
3pi3 MpoBOAUBCS Y NUCbMOBOMY dopmarti y BiHOCHO
KOMOOPTHIHN AJis CTYAeHTIB cUTyalii Ta 3a HasABHOCTI
JOCTaTHbOTO AJIsI BifiMOBifel yacy, 1o He BifnoBizae
yMOBaM yCHOTO IlepeKJiaAy, B SKUX BOHU IpaLloBaId
NpoTAroM Kypcy «BilicbkoBuil nepeksaz; 2. Ilig gac
JOCJIJPKeHHsl CTYAEeHTH NpalloBalu 3 JIEKCUKOI Ha
PiBHI CJIiB Ta CJIOBOCIOJIyY€EHbD, 110 BiiPi3HAETHCA BiJ
3BUYHOro popmMaTy GiJbIIOCTI BIIpaB Kypcy, Jie aKTHB-
Ha JIEKCHKa ONpPallbOBYETHCS B KOHTEKCTI; 3. KiJIbKICTb
JOCJIIJPKYBAaHUX € HEJJOCTAaTHBOIO.

OTxe, MmepCHNeKTHUBOW MNOJAIbLUIUX JOCIHi-
JPKeHb € IPOBeJIeHHs1 eKClIePUMeHTIB 3 iHIKUMU ¢op-
MaTaMH 3aBJaHb AJI YCHOro NepexkJjaay Ta i3 3any-
YeHHSM O1/1b1101 KiJIbKOCTi Yy4aCHUKIB.
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TERMINOLOGICAL SUBCOMPETENCE IN TRANSLATOR TRAINING: EXPERIENCE OF THE
“MILITARY TRANSLATION” COURSE

The article addresses the problem of developing the terminological sub-competence of future interpreters in the process
of teaching military interpreting. The relevance of the study is conditioned by the growing role of specialized terminology in the
professional activity of translators and the insufficient coverage in academic literature of the quantitative assessment of the level
of acquisition of domain-specific vocabulary within particular training courses.

The aim of the article is to determine the level of acquisition of military terminology by master’s students for whom English
is either the first or the second foreign language, and to assess the influence of the specialized course Military Translation on the
size of their acquired terminology. The study presents a system of exercises for mastering active military vocabulary based on six
thematic sections of the course covering major types of weapons and combat operations. The system includes classroom and
independent tasks aimed at the gradual development of skills in using terminology at the level of words, texts, and communicative
interpreting situations. To evaluate the effectiveness of the proposed exercise system, a diagnostic test was conducted among
master’s students enrolled in the Military Translation course. The test involved the translation of 120 terminological units from
English into Ukrainian and from Ukrainian into English without the use of reference materials. The results demonstrated a relatively
high level of terminology acquisition: the average accuracy rate reached 87%, with slightly higher results observed in translation
from English.

The study concludes that the proposed system of exercises contributes to the effective acquisition of military terminology
by students. However, the results should be considered preliminary due to the limited number of participants. Further research
should involve larger samples and alternative formats for assessing terminological competence in interpreting conditions.

Key words: interpreting, military terminology, military translation, system of exercises, terminological sub-competence,
translation competence, translator training.
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